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マリネラに降る雪
Snow Falls in Malynera
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パタリロ！9

マリネラに降る雪
Patalliro! 9

Snow Falls in Malynera
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Panel 1

マリネラ王宮
Malynera's Palace

Panel 2
パタリロ
Patalliro.

Panel 3
なあにバンコラン
What is it, Bancoran?

Panel 4
じつはわたしはおまえを愛していたのだ
The truth is, I love you.

Panel 5
バンコラン、うれしい！ぼくだってずっと前から！
Bancoran, I'm so happy! I've loved you as long as I can remember!

Panel 6
パタリロ！
Patalliro!

Panel 7
バンコラン！
Bancoran!

Panel 8
ブッチューッ
Buchuu - Kiss
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Panel 1
ああーっ！いやいやもっとやってーっ！！
Aah! No, no, we can't do that!!

Panel 2
何をやってるんです
What are you doing?

いや、あんまり退屈だったので
Nothing, I was just bored.

Panel 3
人間あまり刺激のない環境にいるのも考えものですな
This is a problem from being in an environment without much stimulation from other people.

うむ
Yeah.

Panel 4
北半球の各都市では今ごろ雪が降っていることだろう
ところが幸か不幸かこのマリネラは常春の国だ。一年中ひねもすのたりくたりしているので体がなまってしょうがない
About now snow is falling in the cities of the northern hemisphere.

But in Malynera, for better or worse, it's always spring. All year round my body only feels  gentle spring days.

ふあ~

Hua~

Panel 5
優雅にあくびなんぞしているが警察長官何か用だったんじゃないか？
What is the police of chief yawning for? Don't you have something to do?

あ、忘れるところでした
Ah, I almost forgot.

Panel 6
マリネラが生んだ世紀の天才少年科学者クリスチャン博士が殿下に拝謁をねがいでているのです
Doctor Christian, the boy genius in science of the century, who was born in Malynera, applied for an audience with Your Highness.

Panel 7
なに、クリスチャンが！？
What, Christian?!
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Panel 1
クリスチャンとはマリネラ大学で首席の座を争った仲だ。なにをぐずぐずしているすぐ通せ！
Christian was at the top of the class at Malynera University. They passed him immediately without wasting time.

はっ
Hah.

Panel 2
以外と思われるかもしれませんが、今パタリロが言ったことは本当です
Unexpectedly, what Patalliro just said was the truth.

Panel 3
数多くの欠点を持ちながらも、たしかにパタリロはずばぬけた知能をもっているのです。3歳でマリネラ小学校に入学して以来、マリネラ中学マリネラ高校と、とんとん拍子こはい登り
While he has many other faults, Patalliro is without a doubt a genius above the rest. At 3 he entered Malynera's elementary school, and rapidly climbed through junior high and high school.

ニャンニャン
Nyan nyan

はい登り？
Climbed?

Panel 4
マリネラ大学に入学したのは8歳の時卒業までわずか1年しかかかりませんでした。卒業のおりパタリロと一緒に卒業論文を提出したのは神童の呼び名も高かった当時17歳のクリスチャン
He entered Malynera University at 8 and graduated just 1 year later. During graduation he turned in his graduation thesis along with Christian, who was 17 years old at the time.

あのころは二人でせりあっていたっけ
Back then we were competing for the top.

Panel 5
結局彼はその時の論文「サハラ砂漠における人工降雨の可能性」でノーベル賞をとり博士と呼ばれるようになったのだ
After all, his thesis at that time was "The Possibility of Creating Artificial Rain In the Sahara Desert", which won the Noble Prize and got him his doctorate.
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Panel 1
ぼくが提出した論文「ゴキブリホイホイにおける茶羽根ゴキブリの生存の可能性」は教授会から三重丸をもらったにとどまったが。。。
The thesis I turned in was "The Possibility of Survival of Chabane Cockroaches in Cockroach Hotels.", which only received three circles from the faculty meeting...

殿下、クリスチャン博士です
Your Highness, it's Dr. Christian.

Panel 2
パタリロ！
Patalliro!

Panel 3
しばらく！
It's been awhile!

やあやあ
Hello.

Panel 4
ちょうど一年ぶりだなあ
It's only been a year.

早いものだなあ
Too quick.

Panel 6
握手したくないのか？
You don't want to shake hands?

なぜそんなことを言うんだ。心外だなあ！
Why would you say something like that? Unthinkable!
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Panel 1
ほれほれこのとおりめいっぱい握手してるじゃないか。ほれほれ
Look, I'm shaking your hand with all my might, aren't I? Look!

もういい。ちっとも変わってないな君は
That's enough. You haven't changed at all.

Panel 2
ところで君はヨーロッパの研究所で研究にいそしんでるはずじゃなかったのか。どうして急に帰ってきたんだ
By the way, haven't you been working on research in a laboratory in Europe? Why did you come back here so suddenly?
それなんだが。。。
About that...

Panel 3
ぼくに妹がいるのを知ってるだろう
You may know my little sister.

あのババか
That *Baba?

*Baba = Hag in Japanese.

Panel 4
待てよボボだったかな
ボボ＝ブラジルとかなんとか。。。
Wait. Was it *Bobo?

Something like Bobo Brazil...

*Bobo = Baby in Japanese.

Panel 5
ココだ
Koko.

ああ、ココちゃんか。ちょっとちがったな
Ah, Koko-chan? I was a bit off.

Panel 6
えらいちがいだ
ココはちょうど君と同じ10歳なんだが。病弱でね。。。最近病状が悪化して。。。それで帰ってきたんだ
You were way off.

Koko is 10 years old, like you. She's very delicate... Her health has been deteriorating... So I came back home.

Panel 7
そんなに悪いのか
It's that bad?

ああ。。。いや、君に心配をかけるつもりはないんだが。。。
Ah... No, you don't have to worry...
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Panel 1
何かおみまいを持っていかなくちゃならんな
Do I need to bring a get-well card?

おみまい？
A get-well card?

Panel 2
それならココのよろこびそうなものを知ってるんだが。。。
If that was the case I know Koko would be very happy...

Panel 3
ほうなんだ？
Why's that?

Panel 4
ココは宝石が大好きでね
マリネラ王国の国宝ミステア一号なんかどうかな
Koko loves gems.

Is the number one national treasure of Malynera Mistea?

Panel 5
いや、もちろんくれと言ってるんじゃない。ただ見せてくれるだけでいいんだ。しばらくぼくにかしてもらえれば。。。
No, you don't have to say anything, of course. I was only wondering if it would be ok to show it to me. If I could borrow it for just a little while...

Panel 6
ミステア一号というと430カラットのダイヤモンドマリネラ一番の宝ですな
Mistea is a 430 karat diamond, Malynera's number one treasure.

無理だ
Impossible.

Panel 7
ほんの二・三日かしてくれるだけでいいんだよ！
Just two or three days would be fine!

だから無理だと言っている
But I said it was impossible.
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Panel 1
友だちじゃないか！ぼくを信用してくれ！
Aren't you my friend?! You can count on me!

友だちだとか信用するとかしないとかの問題じゃない
It's not a problem of whether we're friends or if I trust you.

Panel 2
ミステア一号は戴冠式および国王が崩御した場合の国喪。
Mistea is for coronations or times of national mourning, like when the king dies.

この二つの場合をのぞいては、決して宝物蔵から持ちだしてはいけないことになっている。これはマリネラ王家に伝わる絶対的なしきたりなのだ
Those are the only two reasons it's shown, I can't remove it from the depository for any other reason. It's a tradition passed down from Malynera's royal family.

Panel 3
そこをなんとか！
Can't you do something!

Panel 4
クリスチャン、ぼくを困らせないでくれいかにぼくが国王だといっても守らなければならないルールはあるのだ
Christian, I'm not worried about getting in trouble but as a king this is a rule I should obey no matter what.

Panel 5
。。。そうか
...I see.

Panel 6
まあ、ココちゃんが宝石が好きだというなら手ごろな石をえらんでプレゼントしようそれでいいだろう
Well, if Koko-chan like gems as you said, I have a some moderate stones that should be ok as a present.

Panel 7
ところで博士ヨーロッパからずいぶん荷物をお持ち帰りになったようですが。。。
By the way, Doctor, you must have a lot of luggage to carry over from Europe...
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Panel 1
ああ。。。人工降雪装置の部品ですよ
Ah... The parts to my manmade snow machine

Panel 2
人工降雪装置！？
Manmade snow machine?!

人工降雨の研究をしてるんじゃなかったのか！？
Weren't you researching manmade rain?!

Panel 3
最近新しく研究をはじめたんだ
Recently I've begun new research.

Panel 4
熱帯の上に人工的に寒気団をつくり雪をふらせる。ジャングルにおおわれた熱帯を四季のある豊かな土地に変え人間が快適に住める土地をふやすのが目的さ
It's to create an artificial cold air mass above the tropics, and then it'll snow. The purpose is to increase the amount of land where people can live comfortably with four seasons in tropics covered with jungle.

なるほどこれからどんどん人口が増加していくからな
Indeed, the amount of people will increase quickly in the future.

Panel 5
すばらしい研究ですな。完成の予定は？
That's wonderful research. When will the plans be completed?

予定ではもう少しなんですが。。。
Just a bit longer...

Panel 6
完成したら手はじめにマリネラに雪を降らせてみましょうか？
Should we have it snow in Malynera when it's completed?

Panel 7
マリネラに！！
In Malynera?!!

雪を！
Snow?!
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Panel 1
アハハハハ
Ahahahaha

Panel 2
すばらしい冗談だ
Great joke.

さっきも殿下と話していたのです。マリネラはどうも気候がよすぎてものたりないと
Just a bit ago His Highness was talking about this. It's not good enough for Malynera to always be the same climate.

Panel 3
マリネラに
Malynera.

このマリネラに
This Malynera.

Panel 4
雪を降らそうとは
It could snow here.

雪を降らそうとは
It could snow here.

Panel 5
このマリネラに！
In this Malynera!

このマリネラに！
In this Malynera!

Panel 6
雪が降るなんてー！！
To have a snowfall!!

Panel 7
このマリネラにーっ！！
In this Malyneraaa!!

あれで警察長官がつとまってるんだ。マリネラがいかに平和な国かわかるな
With him as police chief I'm not sure how Malynera stays a peaceful country.
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Panel 1
まあ、ひまがあったら家に遊びにきてくれ
Well, if you have free time come drop by.

うむ
Sure.

Panel 3
宝物蔵
The treasury.

Panel 4
あそこにミステア一号が。。。
Mistea is over there...

このマリネラにー
In this Malynera~

Panel 5
雪がふるー！！
It will raaain!!

いい医者を紹介してやろうか？
Should I introduce you to a good doctor?

Panel 7
わが幼少のみぎりのアルバム
Our album from when we were little.

ドサッ
Dosa - Thud

Panel 8
ココちゃんの写真なんかは未整理の写真の中にもぐりこんでいるようだな
A photo of Koko-chan should be somewhere in this un-arranged pile.
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Panel 1

バラバラバラ
Bara bara bara - Rustle

Panel 2
みごとだ
なにしろ引田天功先生直伝のカードさばきだからな
Splendid.

At any rate I handle the cards just as I was taught by *Hikita Tenkou.

*Hikita Tenkou was a famous magician.

シャカシャカシャカ
Shaka shaka shaka - Scrape scrape

Panel 3
この何十枚かの写真を箱の中に入れ
I'll just put these few dozen in this box.

Panel 4
十歩ばかりはなれてからふりむきざま
Take ten paces away and turn.

Panel 5
バーン
Ban - Blam

ピョン
Pyon - Soft impact

Panel 6
ハラ
Hara - Flutter

Panel 7
たねもしかけるない箱からココちゃんの写真がとびだしてくるところなんかはさすが引田先生の直伝だ
No tricks, the photo of Koko-chan flew from the box, just as would be expected from Hikita Tenkou.

Panel 8
ハッ
Hah
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Panel 1
こっ。。。これは。。。
Th... this is...

Panel 2
今はじめて気がついた、ココちゃんはマデリーンによく似ているんだ
I just noticed, Koko-chan and Madeline look a lot alike.

Panel 3
いとこのマデリーンにはこないだおしくもふられてしまったがマデリーンにまさるともおとらないかわいい子があらわれた！チャンスだ！
I was jilted by my cousin Madeline just the other day, but she's just as cute as Madeline! This is my chance!

Panel 4
アタックあるのみ！
Full attack!

Panel 5
アタック~~ アタック~~ ナ~~ンバ~ ワ~~~ン
Attack~~ Attack~~~! Number one~~~!

でも涙が出てきちゃう、だって男の子だもん
うふっ
I'm starting to cry even though I'm a boy.

Ufuu~.

Panel 7
クリスチャンの家に来るのもひさしぶりだ
It's been a long time since I've gone to Christian's house.

Panel 9
おっ！
Oh!
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Panel 1
ココちゃん。。。眠ってるのか。。。
Koko-chan... So you're sleeping...

Panel 2
二年前の写真よりまた少し大人っぽくなって。。。
あたりまえだが。。。
That photo was from two years ago so she's a little older...

Naturally...

Panel 3
たしか心臓が悪いときいていたがいささか病的なほほの赤さがまた色っぽい
Her cheeks are a little flushed so she's probably suffering from a heart disease.

Panel 4
長いまつげといいふくよかな唇といい
Lovely long eyelashes and full lips.

Panel 5
ん。。。
Nng...
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Panel 1
きゃああ！
Kyaaah!

Panel 2
ココ！どうした！
Koko! What's wrong!

あ。。。
Ah...

Panel 3
今、気味の悪いものが目の前に。。。
気味の悪いもの？どんな？
Just now, I saw something terrible in front of me...

Something terrible? Like what?

Panel 4
まるでふみつぶされてひしゃげた軟体動物の残骸のような。。。
It was like the remains of a mollusk...

どーゆー意味だ
What is that supposed to mean?

Panel 5
あ。。。
Ah...

ココ！大丈夫か！？
Koko! Are you all right?!

Panel 6
苦しい。。。
It hurts...

待ってろ！すぐ医者を呼ぶから
Wait! I'll go call a doctor right away!

Panel 8
雪が見たい。。。
I want to see snow...

Panel 9
ココ。。。
Koko...
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Panel 2
やはりミステア一号を。。。
Just as I thought, Mistea...

Panel 3
雪？ ミステア一号？
Snow? Mistea?

Panel 4
カサカサ
Kasa kasa - Rustle rustle

Panel 5
ふーむ
Hmmm.

Panel 6
どーもおかしいクリスチャンのやつ何かかくしているようだ
Very strange. It seems like Christian is hiding something.

Panel 7
心配ごとがあるならうちあけてくれればいいのに親友じゃないか
To tell the truth I'm a bit worried even if he is a close friend.

しかし
But

Panel 8
殿下には国王としてのいろいろな責任がありますからこれ以上負担をかけまいという気づかいかもしれませんぞ
You Highness, you have various responsibilities to worry about as a king, you shouldn't burden yourself with more.

無用の心づかいだ。そりゃあ国王としての責任は重いが。。。
It's useless worry. A king has a heavy responsibility...
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Panel 1
いや重いなんてもんじゃないな大変な重圧だ
No, not heavy, but a lot of pressure.

そんなにひどいですか？
Is it that bad?

Panel 2
ひどいのなんの
なにしろ以前のぼくはスラっと37等身くらいあったのだ
It's awful.

Awhile back I used to be a slim 37' tall.

Panel 3
ところが国王になってから責任の重圧でつぶれてきて今じゃ2.7等身だ
But after becoming the king, the pressure of all the duties has crushed me. Now I'm 4'7".

それはひどい
That's terrible.

Panel 4
ひどいと思うだろう
I thought so.

顔の形をごらんなさいまるでつぶれた大福だ
The shape of your face is like a rice cake stuffed with bean jam.

Panel 5
クリスチャン博士が見えてますが
Doctor Christian has shown up.
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Panel 1
やあパタリロ
Yo, Patalliro.

やあモナミ
Yo, mon ami.

Panel 2
どうしたんだ
What's wrong?

椅子を抱いてねるのが趣味なのだ。ところで何か用か
His hobby is hugging chairs. By the way, what are you here for?

Panel 3
じつは。。。
Actually...

Panel 4
カチッ
Kachi - Click

Panel 5
ズズズズ。。。
Zuzuzuzu... - Rumble...

Panel 6
ズズーン
Zuzuun - Baboom

Panel 7
あれは。。。！
That's...!

宝物蔵だ！！
The treasury!!

Panel 8
扉が爆破されたらしい！
It looks like the door was blown up!

盗賊か！？
A robber?!

Panel 10
うわっひどい！
Uwah, terrible!

感心してる場合か！宝物は大丈夫か！？国宝は！？
I can't believe this! Are the treasures ok?! The national treasures?!
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Panel 1
そうだ！ミステア一号！！
That's right! Mistea!!

Panel 2
ギリギリ
Giri giri - Quickly

Panel 3
ギッ
Gi - Squeak

Panel 5
無事だった！
It's safe!

ほんとに大丈夫か？
Is it really ok?

Panel 6
ス
Su - Smoothly

Panel 7
扉が爆破されただけで盗賊らしい人間の影も見えない
おかしいと思わないか？
The door was blown up but we haven't seen any traces of a thief.

Don't you think that's strange?

そういえば。。。
Come to think of it...

Panel 8
よく見るとこのミステア一号どうも輝き方がニブイような。。。
When I look at it closely it doesn't seem as radiant as it usually is...
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Panel 1
失礼、このダイヤの首かざりを使えば
Excuse me, I'll use this diamond necklace.

Panel 2
ギッ
Gi - Screech

Panel 3
おお！
Oh!

傷がついた！ニセ物だ！！
It's scratched! It's a sham!!

Panel 4
たいへんだー！国宝が盗まれたー！！すぐ出入口を封鎖しろー！！
This is terrible! The national treasure has been stolen!! Block the entrances and exits immediately!!

Panel 5
おそろしくすばしこい盗賊だな。いつのまにすりかえたんだろう
He must be a terribly smart thief. He switched them without us noticing.

Panel 6
ぼくも犯人さがしに協力してこよう
I'll help search for the thief as well.

待った
Wait.

Panel 7
行く前にそれを置いてってもらおう
Before you go, give me that.

Panel 8
。。。なぜ？
...Why?

どうせニセ物だ。あとで警察長官にわたしておくよ
At best it's a fake. I'll hand it over to the police after.
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Panel 1
そういうセリフは素人に言いたまえ引田天功先生直々に教えをうけたこのぼくに手先のマジックは通用しない
That's the line of a novie. I was taught directly by Hikita Tenkou. There's no magic in these fingers.

シャッシャッシャッ
Sha sha sha - Shuffle shuffle

Panel 2
一枚ひきたまえ
Pick one.

Panel 3
ス
Su - Slip

Panel 4
スペードのA

Ace of spades.

ハートの4だ
Four of hearts.

Panel 5
手品なんかどうだっていい！いったい何がいいたいんだ！！
What does this have to do with magic! What are you getting at!!

Panel 6
これだ！！
This!!

パッ
Pa - Snatch

Panel 8
カパ
Kapa - Open

Panel 9
警察長官はごまかせてもこのぼくの目はごまかされないぞ！
Even if you can trick the police chief you can't trick me!
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Panel 1

宝石をとりあげた時プラスチックのカバーをかぶせてニセ物に見せかけて持ち出そうとした！
これはいったいどういうことだ！君がこのミステア一号に執着しているのは知っていたがまさか盗もうとするなんて！
You slipped a plastic cover on it when you took it out to make it look like a fake!

Why would you do this! It can't be you're trying to steal Mistea even though you know it's important to me!

Panel 2
サッ
Sa - Snatch

Panel 3
すまん！しばらく眠っててくれ！！
I'm sorry! Please go to sleep!!

Panel 4
グー
Zzz

Panel 6
スー
Zzzz

おそろしく暗示にかかりやすい子だな
What an extremely suggestible kid.

Panel 7
よし今のうちに
Good, now's my chance.

Panel 9
ドテッ
Dote - Fall

人の冗談を真にうけるな
Don't believe a prankster.
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Panel 1
クリスチャン！この宝石をもちだしてはいけないというしきたりは話したはずだ
ましてやぼくは国王として、そのしきたりを最初に守らなければならない立場にある
Christian! I told you this gem couldn't be taken out because of tradition!

Not even mentioning that as the king, it's my first duty to protect our traditions!

Panel 2
そのぼくの目の前であえて宝石を盗みだそうとするのか？なぜだ？
君は人の立場をないがしろにするような人間じゃないはずだ
You were trying to take the gem right in front of me?

You're not the type of person to take someone's position so lightly.

Panel 4
クリスチャン！なぜなんだ！！
Christian! Why did you do it!!

Panel 5
どうしても言えないというなら警察長官にひきわたすしかない
If you won't say anything I have no choice but to turn this over to the police.

待ってくれ！！
Wait!!

Panel 6
たのむ。見のがしてくれぼくのためじゃない
Please. I wasn't doing this for myself.

ココのために。。。
It's for Koko...

Panel 7
ココちゃん？
Koko-chan?

Panel 8
かくさずに全部話してみろ。おかみにもお慈悲はあるぞ
Don't hide anything. Tell me everything. Even the government can be merciful.

う。。。
Uh...
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Panel 1
。。。じつはココの容態がひどく悪いのだ。かかりつけの医者の話では心臓が弱っていて悪くすると長くはもたないと。。。
...The truth is, Koko's health is very bad. Our family doctor said her heart is very weak, and in the worst case she may not have long...

Panel 2
なんと。。。
What...

しってのとおりぼくたちには両親がいないし。ぼくが長い間ヨーロッパへ行っていたりしたものだから、ココはすっかり自分のからの中にとじこもってしまったんだ
You know our parents are gone. And I stayed in Europe for a long time, so Koko was all by herself.

Panel 3
自分のさみしさをぼくにすらうちあけてくれようとはしない一人病気のことで思い悩んでこのままではますます弱っていくばかりだ
She wouldn't tell even me how lonely she was. Being alone and sick I'm worried that she's getting weaker and weaker the way things are going.

Panel 4
なるほどそれは気の毒だがそれとミステア一号とどういう関係がある
I see. That's very sad, but I fail to see how that's related to Mistea.

雪だ
The snow.

Panel 5
ココが雪を見たがっているんだ
Koko wants to see snow.

Panel 6
以前まだ両親が健在だったころ北欧の別荘で一冬をすごしたことがある。そこでココは生まれてはじめて雪を見たんだ
When both of our parents were in good health, we would spend the winters in our house in Northern Europe. That's where Koko was born and first saw snow.
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Panel 1
白い世界あたたかい暖炉そばにはいつでも父と母が。。。
She'd be close to dad and mom by the warm fireplace, and a white world outside...

ココの幸せな思い出は全部雪につながっている
All of Koko's happiest memories are connected to snow.

Panel 2
だから雪を見たいと。。。
So she wants to see snow...

ココが健康なら北極でもどこでも連れてってやれるんだが医者から絶対安静を命じられてるし。。。
If Koko was healthy we could take her to the North Pole or somewhere, but the doctor said she has to rest...

Panel 3
だからぼくの手で雪をふらせてやろうと思ったんだ
このマリネラに！
So I decided I would make snow with my own hands.

In Malynera!

Panel 4
そうすれば幸せなころを思いだして元気をとりもどしてくれるかもしれない
She might remember how happy she was and regain her energy.

くどいようだがそれでミステア一号がどう関係してくるんだ
That's long-winded but what does it have to do with Mistea?

Panel 5
人工降雪装置にはレーザーを使うんだ。強力なレーザー光線を作りだすためにできるだけ大きなダイヤが必要なんだ
The manmade snow machine uses a laser. To make the laser beam powerful enough it needs a large diamond.

ああ納得
Ah, I get it.

Panel 6
わかってくれたか！ミステア一号を借してくれるね！！
So you understand! So then lend me Mistea!!

だめだ
It's no good.
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Panel 1
パタリロ！
Patalliro!

しきたりは守らなければならない
I have to obey tradition.

Panel 2
しかしもちろんぼくがうしろを向いてる間にだれかがコッソリ持っていったとしてもそれはぼくの関知するところではない
But, of course, if someone stealthily takes it while my back is turned it's none of my concern.

パタリ。。。
Patalli...

Panel 3
。。。ありがとう！
...Thank you!

Panel 5
殿下！犯人をつかまえました！
Your Highness! We've caught the criminal!

えっ？
Eh?

Panel 6
城の外でウロチョロしていたのです
He was moving around the castle.

わたしはただのセールスマンですったら！
I'm just a salesmen!

Panel 7
よし牢屋にぶちこんでおけ
Good, throw him in jail.

ひえええ！
Hieee!

Panel 8
あいつにかまっている間は誰もクリスチャンのことなんか気にしないだろう
They won't worry about Christian while they're taking care of him.
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Panel 3
殿下
Your Highness.

むっ？
Hmm?

Panel 4
なんか今夜はやけに冷えますなあ
うーむ。マリネラはじまって以来の寒さだそうだ
It's cold tonight.

Yeah. It's the first time Malynera has been this cold.

Panel 5
例の自称セールスマンを調べたのですが。強情なやつでなかなか口をわりません
そりゃわらんだろう
We investigated that so-called salesmen. He's stubborn, he won't confess.

You probably won't get it out of him.

Panel 6
しかしご安心くださいわたくしがかならず白状させてみせます！
But you can rest easy. We'll definitely get him to confess!

できたらたいしたもんだ
It'd be a big deal if you could.

Panel 7
ん？
Hn?
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Panel 1
おお。。。
Oh...

Panel 2
やった！
We did it!

Panel 3
ビビビビ
Bibibibi - Pyuuuu

Panel 5
ココ！
Koko!

Panel 6
ほらごらん！雪だよ！
Look! Look! It's snow!

ええ！ええ！なんてきれいなんでしょう。。。
Yes! It is! How beautiful...
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Panel 1
。。。これでもう思いのこすことはないわ
...All my regrets are already gone.

えっ？
Eh?

Panel 2
この雪がやんだ時。。。わたしもパパとママのいる所へ行くんだわ
When this snow ends... I'll be with papa and mama.

きっと。。。この雪がやんだ時。。。
Surely... When this snow ends...

Panel 3
えっ？
Eh?

Panel 4
そして
And then

Panel 5
いいかげんにせー！！
This is enough!!

Panel 6
あれから3週間降りっぱなしじゃないか！！これじゃマリネラ中雪につぶされてしまうわ！
Why hasn't it stopped snowing for three weeks!! Malynera is completely covered in snow!

しかたないだろう！雪がやんだら死ぬとココが思いこんでるんだ！装置をとめたらガクッと気をおとしてほんとに死んでしまうかもしれない！
I can't do anything about it! If it stops snowing I'm sure Koko will die! If I turn off the equipment she'll lose hope and really die!
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Panel 1
チラ
Chira - Glance

Panel 2
ああ。。。！やんでしまう！
Ah...! It stopped!

Panel 3
わーっ大変だ！
Wah, this is bad!

Panel 4
ビビビビ
Bibibibi - Pyuuuu

Panel 5
しかし。。。
But...

Panel 6
人助けだと思ってやったことなのに。。。
I thought this was an act of mercy...

Panel 8
人助けというのは寒いものだなー！！
Even if it's an act of mercy, it's cooold!!

雪のおかげココちゃんは徐々に元気をとりもどしやがてクリスチャンと一緒に北欧の別荘へ移り住むことになりました。しかしそれは雪が降りはじめてから4カ月目のことそのころにはもうマリネラ中が凍ってしまっていたそうです。人助けには犠牲がつきものだというお話。おわり
Thanks to the snow Koko-chan slowly regained her health, and finally she moved to their house in Northern Europe with Christian. However it wasn't until after it had been snowing for 4 months, and Malynera was already frozen over. There's sacrifice attached to an act of mercy. The End.
